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K örösi Z oltán

A végtelen eposz
BABICS IMRE: MAGYAROK KERTJE

A félreértésekről

Első kötetének megjelenésekor Babies Imrét elismeréssel méltató, ám csak többé-kevésbé 
értő kritikai fogadtatás köszöntötte. A bírálatok — lelkesedésük mellett — sok mindent félreér­
tettek. Azt például, hogy Babies Imre első kötete, a Kék Ütem Lovagrend (1989) mintegy har­
madrészt haikukötet, a verseskönyvet forgató kritikusok többsége feltétlenül párhuzamba vo- 
nandónak tartotta a távol-keleti művészetek és filozófia legújabb magyarországi reneszánszá­
val. Ugyanakkor ez a divat-érdeklődés nem jelentette például a haiku szélesebb körben való 
ismeretét, s főleg nem a versformán túli, mélyebb értését. Mindezt nemcsak a bírálatok, hanem 
az azóta megjelent magyar haikukötetek félresiklásai is mutatják. Megszívlelendő, hogy maga 
Babies is utalt az e látszólag könnyen művelhető műtípus mögött rejtőző filozofikumra, ponto­
sabban a versforma és a távol-keleti hagyománytól elválaszthatatlan látásmód szoros összefüg­
gésére: ,,.... noha díjakat is kaptam érte, én az első kötetemet, a Kék Ütem Lovagrendet nem 
tartom igazán jónak. Nem tudok ugyanis igazán jó l haikut írni, azt hiszem, ehhez túlságosan 
is európai vagyok.”  (Magyar Napló, 1991/12)

A Babies kötetével foglalkozók dolgát nehezítette az is, hogy a Kék Ütem Lovagrend há­
rom ciklusa közül az első, eredetileg kilencven haikuból állóból csak huszonhármat vett fel, 
úgy, hogy a rostálás, újrarendezés után is megtartotta a versek eredeti számozását. A három­
sorosok kötetbeli mennyiségénél jóval nagyobb számozást feltüntető, ráadásul kevert sorren­
det felállító szerkesztés a recenzensek értelmezésében egy rejtett kompozíciót sejtet, sőt a 
számmisztika jelenlétére is utal. E vonzó, ám félreértésen alapuló „felismerésnek” aztán olyan 
jelentőséget tulajdonítottak, hogy közben a haiku-árnyékok, de a kötet másik két ciklusa, a 
Négysorosok és a Hosszabb versek kellő értelmezésével is adósak maradtak. E félrecsúszásban 
kétségkívül közrejátszott az is, hogy Babies verseinek megjelenése időben egybeesett a ma­
gyar költészet legújabb változásával, s méltatói őt, kimondva-kimondatlanul, a már-már anak­
ronisztikussá közhelyesedett avantgarde irányzatokat felváltó, kötött formában megnyilatko­
zó új líra képviselőjének látták. Ez, különösen ha Babies haikuit és négysorosait tekintjük, s 
verseinek erős lírai érzelmességét emeljük ki, még el is fogadható, ám Babies költészete, már 
csak indíttatását és sokszínűségét látva is, nem hozható közvetlen párhuzamba bármiféle idő­
szerű költészeti változással — hacsak a viszonyt meg nem fordítjuk.

Mindenekelőtt: e formátum értelmezésének, de legalábbis megközelítésének alapfeltétele 
azon szellemi tradíció megnevezése, melynek jegyében Babies művei fogannak, s amely tradí­
cióra e művek folytonosan vissza is utalnak. Mindezt egy példával megvilágítva: tévedés és 
bántó egyszerűsítés azt hinni, hogy a haiku árnyéka, tehát az egyes haikukhoz írt tizenegy 
soros versek pusztán egy ötlet következményei. Babies költészetében nincsenek véletlenek 
és nincsenek alkalmi kísérletek. Számára a haiku a megfigyelés pontosságának a minden el­
hagyható szótól megfosztott eszköze, míg a haiku-árnyék az érzelmileg tovább már nem ponto-
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sítható megfigyelés epikus megnyitása, kibontása. (Hogy milyen finom érzékkel működik itt 
a pontosság és az érzelmi telítettség igénye, azt az is mutatja, hogy eredeti szándékától eltérően 
Babies csak a haikuk egy részéhez írt árnyékot: azokhoz a háromsorosokhoz, amelyekből még 
lehetőség nyílt és szükség mutatkozott a történetmódosításra, az epikus jellegű kifejezésre.)

Másképpen fogalmazva: a haiku és a haiku-árnyék együttesében Babies, a nyelvhasználat 
és a formai kidolgozás minden elemére ügyelve, a távol-keleti és az európai hagyományt vonta 
egymás mellé. Egyszerűsítve: a megérzést és a megértést. E törekvését szellemi létének alapja 
határozta meg: az a filozófiai és művészetbölcseleti eszmélkedés, amely az őshagyomány töre­
dékeinek egybefogásával az ősi tudás egységét és az azt birtokló hajdani szellemi lét éberségét 
hiszi. Ehhez a hagyományhoz Babies elsősorban Hamvas Béla és Várkonyi Nándor műveinek 
közvetítésével ju tott el, a költészetében e hagyomány ismerete és e tudás hite nemcsak mint 
indukáló erő, de m int értelmező tudás is jelen van. Benne gyökeredzik Babies szellemi maga­
tartása, belőle táplálkoznak szellemi-költészeti szándékai, s rá utalnak művei. A költőség m int 
szellemi helyzet; a kötött forma jelentősége; a kívülállás gesztusa; transzcendentális irányult­
ság és heroizmus; az atlantiszi örökség; a lineáris időn tú li idődimenziók felismerése; patetiz- 
mus és nagyszabásúság; érzelmesség és pontosság — mindezek a Babies Imre költészetét meg­
határozó, alapfogalmakként létező vonások csakis e hagyományon keresztül, e hagyomány 
segítségével érthetők meg teljes jelentésükben.

Az első megközelítés

Babies Imrének második kötete a Magyarok kertje című eposz. E mű feltárása nem nélkü­
lözheti az irodalomtörténeti és formai elemzéseket sem, ám bármely megközelítés csak töredé­
kes értelmű lehet a tradíció m int a mű alapjának a felismerése nélkül. (Az a néhány műbírálat, 
amely ez ideig felfigyelt Babies eposzára, sajnálatos módon megmaradt az irodalomtörténeti, 
illetve formai megközelítésnél. Megállapításaik — Babies eposzának jellegéből adódóan — így 
nem részigazságok, hanem sok esetben tévedések. Bár állításaikkal több helyütt nem érthetek 
egyet — elsősorban Márton László Szakadt ku ltúrának szakadozott eposzt! [Nappali Ház 
91/3] és Keresztury T ibor Határponton [Magyar Napló III. évf. 18. sz.] című írásaira gondo­
lok —, megközelítésük alapvetően eltérő volta miatt véleménykülönbségeinket többnyire 
nem jelzem.)

A szóban forgó tanulmányok mégis szolgálnak tanulsággal, s ez is Babies Imre eposzának 
többrétegűségét bizonyítja: a Magyarok kertjé-пек több, önmagában teljesnek ható olvasata 
is lehetséges.

Az első és a leginkább természetesnek látszó közelítés a műfaji meghatározás felől nyúl 
a műhöz. A Magyarok kertje alcíme szerint eposz, ám nyilvánvaló, hogy nem a klasszikus 
eposz hagyományait követve az. Sőt, még az az állítás is kétséges (Márton László idézett cikké­
ben), hogy Babies, eposzt írván, a vergiliusival szemben az ovidiusi hagyományt választotta 
volna. Ez a megkülönböztetés ugyanis a mű rendező elvének alakulására összpontosít, de vég­
ső soron megint csak formai szempontokra redukálja az elemzést.

к  Magyarok kertje négy versformát használ: a hexameterek mellett haikuk, négysorosak 
és két rímes-időmértékes vers szerepel benne. A műfaji besorolásra törekedve már önmagában 
ez a sokszínűség is figyelmeztető lehet. Fontosabb azonban az „eposzi történés”  meghatáro­
zása, azaz jelen esetben a Magyarok kertjében foglalt történetek egymáshoz való viszonyá­
nak s együttes természetének, az egész mű epikus jellegének feltárása. Annál is inkább, mert 
a félreértésekbe csúszó, csonka olvasatok éppen az eposzi cselekményt hiányolják Babies 
művéből.

Tény, hogy felvázolható a Magyarok kertjének egy olyan képe is, amelyre elsősorban a 
töredékesség jellemző. Eszerint a mű alapvetően két részre oszlik: a „valóság”  és a „képzelet”
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világára. A nyolcvanas évek végi Magyarország Budapestjén, Angyalföldön, egy lepusztult, 
gangos bérházban él egy középkorú alkoholista férfi, akinek deliráló elméje különös dolgokat, 
víziókat, fantasztikus kalandokat vetít a „valóság elé”. Az egyes fejezetek — az egyes „valóság­
képek” és a hozzájuk kapcsolódó „víz iók” — a férfi lakásában élő különböző növények nevét 
viselik címként (Zöld zuhatag; Dzsungel, K ínaim am a, a Nindzsa kötele stb.), sanyomorúsá- 
gában fantasztikus „valóságból”  kinövő valószerűtlen „víziók”  e növények szárain, levelein 
kúsznak a férfi életébe. Ez a különös kettősség mindaddig tart, míg a házban, egy másik 
lakásban kényszerkilakoltatást végző katonák meg nem ölik  a delíriumban üvöltöző „főhőst”.

Ez volna tehát a Magyarok kertje első közelítésben: egy olyan értelmezés, mely némi felü­
letességgel még el is fogadható — csak éppen ennél az értelmezésnél megragadó olvasó elté­
veszti Babies eposzát. A „valóság”  és a „víz iók” ilyen értelmű, váltakozva megjelenő, de együtt 
ható kettőssége — m int az eposz rendezőelve? Nem. A hexameterek hibátlan lüktetése, a víziók 
fantasztikus képei és elképesztő fantáziáról tanúskodó kalandsorai, a versformák és az őket 
beillesztő szerkesztési készség persze ezen a szinten is teljességérzetet kelthet — ám már a felü­
letes olvasás közben is fel kell tűnjenek az effajta „kettősségnél”  sokkal összetettebb és főleg 
mélyebb jelentésű viszonyrendszerre utaló jelek.

Mindenekelőtt: az eposzban leírt „valóság”  nem egyeztethető a nyolcvanas évek végi ma­
gyar valósággal, sőt bármely általunk átélt valósággal sem. De fontos, hogy különbözését, más­
ságát éppen az általunk ismert valóságból átvitt elemek értelmezik. A Magyarok kertjének , .va­
lósága”  a nyolcvanas évek végi Magyarország egy lehetséges variációja. Az általunk ismerthez 
képest egy másik valóság, de úgy, hogy ebben is kilenc órakor kezdik a szeszárusítást a boltok, 
s addig csak sósborszeszt, Dianát kapni. Itt is kukáznak a csóró nyugdíjasok, s tökéletesen ha­
sonlít a konyhai hokedli, a bútorgyári szekrénysor a sok ócska hokedlihez és szekrény­
sorhoz....

Ám az eposzt olvasva nemcsak a környezet effajta leírásai ébreszthetnek gyanút a „saját 
valóságát” már-már felismerni vélő olvasóban. Babies művészetének alapvonása s különösen 
az „angyalföldi”  részletek megalkotásakor csillogó tehetsége az irónia, mely e műben játékos­
sággal párosul: a „valóság” elemeit átalakító és az eposz „részei”  közt újabb és újabb átjárókat 
nyitó motívumokat hallatlan gazdagsággal felhalmozó, azokat újra és újra előhívó nyelvi lele­
ménnyel. S ezen túl is: Babies eposzában a valóság és a víziók kettős világáról beszélni csonkí­
tás, már a „közvetlen felfogásmód” keretein belül maradva is. Sőt, éppen ennek eljárásával 
élve látható be, hogy az „egyszerű”  valóság-vízió váltakozásnál szerkezeti értelemben is 
mennyivel összetettebb és persze mélyebb jelentésű Babies műve. Szemléletes cáfolat például, 
ha csak az egyik eposzrész, a Dzsungel tartalmi-szerkezeti részleteit felsoroljuk. „Makroszer- 
kezete”  szerint a Dzsungel egy angyalföldi képből kiindulva bontja ki a víziósort, s végül az 
alapszituációhoz visszatérve zárja az eposzrészt. A Dzsungel felépítése azonban hasonlíthatat­
lanul bonyolultabb ennél. Az angyalföldi „életképbe” (a férfi a virágait öntözi) egy egzotikus, 
melanéziai tájat ábrázoló képeslap (a férfi bevásárlószatyrából bukkan elő az elvált feleség tá­
volból érkezett képeslapja) révén csúszik az újabb életvektor: egy melanéz szigeten magára 
maradt zsoldoskatona monológja. Ezt a monológot hirtelen vágás — egy újabb angyalföldi 
pillanat — szakítja meg, majd máris egy másik életvektor indul: egy egzotikus sziget partjaihoz 
luxusjacht érkezik, fedélzetén fiatal pár; majd ugyanezen sziget fövenyén két egykori férfi bal­
lag; hirtelen váltással újabb életvektor következik: egy meghatározhatatlan időben zajló népíté­
let, ahol a halálra ítélt egykori diktátor akasztása közben felélednek a piramisnyi képernyők, 
és őskori reklámképeket okádnak, villogó felvonulási képeket szórnak; míg a felakasztott dik­
tátor haláltusájában még látja, hogy a saját hatalmas szobrának tetején rakott fészekből az égre 
emelkedik egy mutáns dögkeselyű, egy olyan madár, amit a radioaktív sugárzások növeltek 
elefántnyira, s aminek hatalmas testén, a tollak grádicsain indul felfelé a felakasztott testből 
elszabaduló lélek; s ez a lélek „fikarcnyi lyukon beles”  egy másik földre, ahol a „szélviharöv
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szorításában két egykori férfi ballag, ezüst lenyomatkapitányai szesz-seregeknek” ; s tovább 
sodródik a testtől szabadult lélek, míg a „sötétség kozmoszpercei jönnek, s felszívódik az 
éjbe” ; majd az újabb életvektorban a két hajdani férfi és a jachton jö tt fiatal pár már együtt, 
egy időben vannak a homokos tengerparton; s végezetül újra az angyalföldi kép: „fe lkelt ő 
is, az üdvözlőkártyát beletette / egy mappába, az ágyra hevert két sorral agyában: / A pazar 
f iú k  hazamentek /  a laza f iú k  halottak m ár... ”.

Ez az elnagyolt kivonat is érzékeltetheti, mekkora tévedés Babies eposzát a valóság és a 
víziók kettősségén alapuló látomásos epikának tekinteni. Arról nem is beszélve, hogy az egyes 
képeket, életvektorokat, melyek lenyűgöző biztonságú hexameterekben szólnak, két a, a, b, 
a rímképletű négysoros, illetve ráadásként egy (fentebb idézett) kétsoros tagolja, míg maga 
az eposzrészt kettéosztó leírás, a mutáns dögkeselyű megjelenítése egy ötvensoros rímes idő­
mértékes vers, képverssé tördelve....

Szerkezeti vázlatban megjelenítve a Dzsungel felépítése:

A/ 1—40 hexameteres sor: angyalföldi „életkép”
1. a 24. sort megszakítva az első négysoros vers

B/ 41—94 sor: a melanéz sziget, a zsoldos monológja 
Cl 95—97 sor: Angyalföld 
D/ 98—108 sor: egzotikus sziget

2. a második négysoros vers (H idd el barátom.... )
E/ 109—164 sor: a népítélet, benne a reklámképek (123—149 sor)

3. a 162. sort megtörve: az ötvensoros rímes-időmértékes képvers (Szemöldökbarázda)
VI 165—204 sor: a felakasztott testtől különváló lélek útja 
G/ 205—224 sor: az egzotikus szigetpart 
H/ 225—226 sor: angyalföldi „lezárás”

4. kétsoros záróvers.

Kettőszázhuszonhat hexameteres sor, s e sorok között hatvansornyi vers: ez a Dzsungel. 
Az eposz egy részletezhet fő fejezetből. Egy olyan eposzé, mely nagyon messze jutott a klasszi­
kus eposz hagyományaitól. Olyannyira, hogy eposz volta akár kétségbe is vonható — epikus 
jellege azonban semmiképpen, mint ahogy sokarcúsága és rétegezettsége sem nevezhető töre­
dezettségnek.

A részletekről

Bármiféle, csak a Magyarok kertje szerkezetét leképező elemzési kísérlet alábecsüli Ba­
bies Imre eposzát. Részben azért, mert ugyan elképzelhető egy olyan megközelítési mód, 
amely viszonylag híven képes tükrözni az egyes eposzrészek közti arányt, ám az ilyen értelme­
zés valószínűleg alig-alig érzékeltetheti az e részek közötti viszonyt. Ez: a részek s a részekbe 
fog la lt életvektorok viszonya ugyanis minőségileg más, m int valamifajta váltakozás — lényege 
éppen a szinkronitás, a minden műrészletre érvényes együttes hatás. E szinkronitás alapja a 
részek egyenrangúsága.

De kudarcba fullad a kizárólagos szerkezeti elemzés azért is, mert Babies műve olyan hatal­
mas műveltséganyagot mozgat meg, illetve olyan rendkívül sokszínű és szorosan szerkesztett 
motívumrendszert hoz létre, mely rejtett utalásokkal és egyes toposzok, történetrészek átvéte­
lével a művelődéstörténet kiterjedt hátországát sejteti. S ami még ennél is fontosabb: szorosan 
kötődik a Babicsot vezető tradícióhoz, és sokrétűségével, mindent akarásával elválaszthatatlan 
Babies kozmikus aspirációitól. Külön elemzés tárgya lehetne például az eposzban mindunta­
lan felbukkanó madármotívum jelentése, a mutáns dögkeselyűtől az acéltestű keselyűig, m int



9 4

ahogy jelentőségteljesek a klasszikus epikai figurák: a pap, a katona és a kalmár felbukkanásai 
is, melyeknek végső értelmét, a négy kaszt megjelenítését a negyedik alak, a Sudra felbukkaná­
sa (Azacélkeselyű) teljesíti ki. S mindezeken túl olyan finoman kidolgozott, visszatérő motívu­
mok szőnek bonyolult jelentéshálót az egyes eposzrészleteken belül is, m int például a Dzsun­
gelben a „selyem” ; a halál („a halál zöld selyem”  — az első négysorosban) és a nemiség 
metaforikus összekapcsolása (220—222 sor). Az is alapos filológiai elemzést kívánna, hogy 
milyen klasszikus toposzokat használ fel Babies. A Kína i mama: MÁSODIK KIHAJTOTT PÁF­
RÁNY című részében például a Szent Brendan-legenda egy részét, a HARMADIK KIHAJTOTT 
PÁFRÁNYbm pedig az Atlantisz-legendát. Hihetetlenül sűrű anyag ez, amit egy leleménnyel 
és gonddal szőtt nyelvi háló tart, a patetikus stílusnak, az érzelmességnek, az iróniának, a k i­
szólásoknak, az argónak és az elbeszélő fordulatosságnak olyan gazdagsága, mely már önma­
gában is túlmutat az eposz bármi részenként való értelmezésén. Ezek az egyébként oly fontos 
s önmagukban sem kevés élvezetet nyújtó részfelfedezések ugyanis nem hasonlíthatóak az 
eposz egészként felfogott jelentéséhez.

Babies műve nem lineáris mű. Értésének szükségszerű feltétele a többszöri olvasás; csak 
így juthatunk túl a lineáris beidegzettségen. A Magyarok kertje bárhol felüthető, s végigolvas­
ható, egészen az aktuális olvasás kezdetét jelentő sorig. Ezt illusztrálja egyébként az eposzvégi 
tartalommutató is, erre utal az „ in  medias res” kezdés, s végső soron ez a motívumok vissza- 
visszatérésének értelme is. Fizikai hasonlattal élve: Babies Imre eposza olyan test, amelynek 
minden pontja egyenlő távolságra van a középponttól, olyan szöveggömb, melynek minden 
egyes sora, motívuma, hexameterje és verse egyenlő távolságra van az eposz súlypontjától. 
A megnevezés: az „eposz súlypontja”, nem egyszerű tetszetős szókép. Tényleges jelentése van: 
az eposz azon két sora, mely az eposzon belül expressis verbis megvilágítja a Magyarok kertje 
történetének, történeteinek valódi természetét:,,— Párhuzamos kis idők a közömbös / térben, 
m int lazacok, ha suhannak felfele, ívni.” Jelentése: az eposzban fo g la lt minden történet p á r­
huzamos, olyan idődimenziókban, amelyek között lehetséges ugyan érintkezés, sőt átkelés 
is, de lényegük az egészhez viszonyuló önállóság és az egymáshoz viszonyított egyenrangúság. 
Babies így beszélt erről: „Olyan eposzt akartam írni, amelyik nem lineáris, de nem is olyan 
módon szaggatott, m int mondjuk Ezra Pound Cantói, hanem a központi magjából bármerre 
elágazhatnak a lehetséges történések vektorai. így a múltba és a jövőbe egyaránt indulnak ezek 
az eltérő hosszúságú vektorok, akár Atlantiszig, az ókorig, a középkorig, de fölvázolok több 
lehetséges jövőképet is. Ezért, a lehetőségek érintése miatt gondolom azt, hogy minden egyes 
vers lehetne akár egy új eposz kezdeménye is. Semminek sincs ugyanis vége, csak az én törté­
netemnek, miközben ezeket a »megsejtett« eposzokat akár az olvasó is befejezheti, ha úgy gon­
dolja. Azaz az eposz magját képező egy napnak, és a mindezen történéseket elképzelő férfinak 
vége van, hiszen meghal, megölik, de a történetek a végtelenségig folytatódhatnak.”

A Magyarok kertjének súlypontja az eposz magját képező történetben, az angyalföldi la­
kásban deliráló, a növényeit nevelgető férfi történetén belül jelenik meg. Maga a „főhős”  isme­
ri fel az idő, a történések ilyen párhuzamos természetét — ezért beszédes az ő méltóság nélküli 
halála, mely érzelemmentes brutalitásával, értelmetlenségével az eposz egészének gigantikus- 
ságához és befejezhetetlenségéhez viszonyul. Ez utóbbi, a befejezettség, a lezárás kérdése más 
szempontból is fölmerül Babies alkotását elemezve.

Az eposzon belüli versformák (a haiku, a négysorosok, a rímes időmértékesek és a hexa­
meter) kötöttségükkel, zárt egységeikkel egészek, befejezettek, s az eposz magját jelentő törté­
net is befejezettséget, lezártságot sugall. Babies szándéka, a teljességre törekvés, a m ind tökéle­
tesebb mű kidolgozása, a mind több idődimenziót, életvektort összesítő igény is ellentmon­
dásba kerül magával az eposzt indukáló alapgondolattal, a párhuzamos idők létével, pontosab­
ban ennek következményével, a mű végtelen tágíthatóságával. Ha van valahol kritikus, billené- 
keny pontja Babies eposzának, illetve e mű koncepciójának, akkor ez az. E határponton a
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művet indíttató filozofikum és a művet létrehozó akarat ugyanis szükségszerűen eltér egymás­
tól. Nem azért, mert mást kívánnak mondani, hanem azért, mert csak így mondhatják. A Ma­
gyarok kertje nagyszerű, befejezett alkotás, de a jelentése a befejezhetetlenség, a bármikori, 
bármilyen irányba induló folytathatóság, a nyitottság.

Hagyomány és transzcendencia

Mindaz, amit a fentiekben elmondtam, két, egymást kiegészítő célt szolgál. Azt, hogy ér­
zékeltessem: a Magyarok kertje remekmű; különös, rendhagyó, nyugtalanító alkotás, mely
— meggyőződésem — akár fordulópont is lehet a legújabb magyar költészetben. S azt, hogy 
e művön át lépésről lépésre megközelíthessem a filozofikumot, mely Babies Imre szellemi lé­
tét meghatározza, s műveinek mélyebb rétegeit is értelmezheti.

„M ind ig  is csak a kötött formának van itt az ideje”  — mondta Babies idézett interjújában. 
Ez a kijelentése költői magatartásának lényegére világít rá. Babies számára a költőség archaikus 
gesztus, de nem pusztán az: a költőiség mibenlétéről és a költészet funkciójáról vallott nézetei 
a hamvasi Poeta sacer-hez vezetnek vissza, a Temenos őrzőjéhez: „Kell, hogy legyen tűz, temp­
lom, kör, hely, amit az ember az isteneknek szentel — mágikus tér, ahová az ember belépve 
a saruját leveti, mert szent föld az — ahol az emberi világ megszűnik — ahol a szellem tüze 
ég — ahol az ember nem ember többé — hanem a világegyetem kozmikus fia — ahol, m int 
Mallarmé írja: létünk autentikussá válik.”

Ez, az őrzés és a kozmikus potencia, ami erejét és értelmét az ősi hagyományból meríti
— ez Babies Imre költészetének mozgatója. A költőség m int kiválasztottság; az arisztokratiz­
mus mint a közönségesség és a népszerűség kerülése, a kívülállás és a felülemelkedés gesztusa. 
A megnyilatkozás m int a rejtett igazságok feltárása és m int a rejtett igazságot birtokló megszóla­
lási mód. Ennek jegyében értelmezendő az, hogy a Magyarok kertje egy politikai töltésű mű­
tervből alakult át jelen eposszá: egy olyan kozmikus művé, melynek magja jó l érzékelhetően 
őrzi egy nyolcvanas évek végi magyarországi aktuálpolitikai leírás lenyomatát. A közvetlen,,va­
lóságtól”  való „elfordulás” Babies művészetében az időtlenség megragadásának szándékával 
telített — nem kevesebbel tehát, m int az „örökkévalónak írn i”  akaratával és nagyratörésével, 
a halhatatlanság meggyőzésével. Erre a poeta sacer számára csak egy út nyílik: a költészet m int 
a hagyomány őrzése; s a költészetben csak egy mód: a heroikus vállalkozás, legyen az kilenc­
ven haiku vagy többszáz soros eposz. A patetizmus, melyben az érzelmességet a megfigyelés 
pontossága és a hagyomány tudása egészíti ki; s a fantázia, ami hallatlan sokszínűségével a koz­
mikus egész végtelen variációihoz próbál idomulni. Erről szól Babies idézett interjújának ama 
része is, melyben költészetének eredetéről beszélt: „Azt hiszem.... a kabbalisztika, a fehér és 
fekete mágia mind csak romlás az egykori atlantiszi tudáshoz képest. Márpedig én a költészete­
met Atlantiszról származtatom. S ami a számomra a legfontosabb, mondhatom nyugodtan így, 
a lélek energiája, a lélekerő — egy valaha létezett, és azóta is elsikkadt tudás, képesség. Az, 
ami egykor az ember birtokában volt, s amire lassan talán, kinőve az áltudományból, újra ráéb­
red az emberiség.”

Ez, a hagyomány felismerése és a hagyományban való h it egy transzcendentális bizonyos­
ságba ágyazódik. Egy olyan hitbe, ami nem egyszerűen Isten létének a felismerése, hanem a 
vele folytatható beszéd meggyőződése is. Babies Imre eposza: üzenet. Hivatása az, hogy a ben­
ne ábrázolt életvariációk, az eposz magjából induló életvektorok összessége hasonlíthasson 
a léthez— abban a metafizikai értelemben, ahogyan Hamvas Béla használja az élet és a lét m inő­
ségi megkülönböztetését.

Babies eposza kettős aktust hajt végre: a lehetséges életvariációk egyike megközelítheti 
a következő életet, ha úgy tetszik, a jövőt; míg az életvektorokból összeadódó lét ábrázolási 
kísérlete a maga omnipotenciájával az omnipotens teremtéshez közelít. Az eposz magja s a
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szétágazó vektorok hivatása nem az, hogy a valóságból a vízióba vezető utat lefesse; ellenkező­
leg: összességük a tudatlanság lefokozott életéből, a kába életből (avidya) az éberség (turi- 
yam), a lét, a metafizikai felébredettség felé mutat.

Babies Imre eposza egy olyan transzcendentális irányultságú üzenet, mely a világ egy­
ségének tudatában (Hérakleitosz: ,,Hen panta einai” ) a m i fizikailag ismert világunkon való 
túljutást célozza. Méta ta physika, a természeten túl, a tudás, a éberség felé.

Az Aranykor hagyományát őrző ősi könyv sutra-stílusban íródott. E stílus hagyománya 
él a szent könyvekben: a héber bibliában és a papiruszokban, Hérakleitoszban és Pythagorasz- 
ban, a Yi kingben, Hermész, Triszmegisztoszban és a gnosztikusokban. A sutra az éberség 
stílusa: lényege a teljesen ki nem mondás révén a megsejtetés és a ráébresztés; a felébredés 
villanása.

Babies eposza, a Magyarok kertje a mi korunk sutra-stílusában íródott: kihagyásos, rejté­
lyesnek ható történetei sutra történetek, melyeket az egész mű értelmez. Egy olyan egész, ahol 
a kihagyásos történetek összeszikrázása, a felismerés élménye a transzcendentális bizonyos­
ság, a megértés, a felébredés. (Árkánum Kiadó, 1991)


